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10.7.1998 ОФИЦИАЛЕН ВЕСТНИК НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ C 216/2

КОНВЕНЦИЯ,

съставена на основание член К.3 от Договора за Европейския съюз, за лишаване от правото да се
управлява моторно превозно средство

ВИСОКОДОГОВАРЯЩИТЕ СТРАНИ по настоящата конвенция, държави-членки на Европейския съюз,

КАТО СЕ ПОЗОВАВАТ на Акта на Съвета от 17 юни 1998 г.,

КАТО ИМАТ ПРЕДВИД, че от първостепенно значение за безопасността по пътищата в Европейския съюз е да се придаде по
адекватен начин еднаква валидност за цялата на територия на Съюза на лишаване от правото да се управлява моторно превозно
средство (МПС);

КАТО ИМАТ ПРЕДВИД, че в резултат на свободното движение на хора и нарастващия международен трафик по пътищата, често
наказанието „лишаване от право да се управлява МПС“ се налага от държава-членка, различна от тази, където е обичайното
пребиваване на водача на моторното превозно средство;

КАТО ИМАТ ПРЕДВИД, че с оглед Директива 91/439/ЕИО на Съвета от 29 юли 1991 г. за свидетелствата за управление
на МПС (1), всяка държава-членка, на чиято територия притежателят на свидетелството за управление на МПС има обичайно
пребиваване, следва да прилага свои вътрешни разпоредби относно отнемането, временното прекратяване и отмяната на
свидетелства за управление на МПС,

КАТО ИМАТ ПРЕДВИД, че водачите на моторни превозни средства, лишени от право да управляват МПС в държава-членка,
различна от тази, където е обичайното им пребиваване, не трябва да избегнат действието на тези мерки и когато се намират в
държава-членка, различна от тази, където е извършено правонарушението;

КАТО ИМАТ ПРЕДВИД, че държавата-членка по пребиваване на притежателя на свидетелството поради тази причина е длъжна
да признае, по отношение на правонарушения, считани за особено тежки и при определени условия, лишаването от право да се
управлява МПС, наложено от друга държава-членка, като предприеме мерки, включващи отнемане, временно прекратяване или
отмяна на неговото/нейното свидетелство за управление на МПС;

КАТО ИМАТ ПРЕДВИД, че обстоятелството, че държавата-членка по пребиваване е признала валидността на такова лишаване от
право да се управлява МПС, наложено от друга държава-членка, би следвало да има като последица предприемането на
необходимите мерки за пенализирането на управление на моторно превозно средство по време на срока на валидност на
лишаването от право да се управлява МПС съгласно законите на която и да било държава-членка на Европейския съюз, на чиято
територия това може да се случи,

СЕ СПОРАЗУМЯХА ЗА СЛЕДНИТЕ РАЗПОРЕДБИ:

Член 1

За целите на настоящата конвенция:

а) „лишаване от право да управлява МПС“ означава всяка мярка,
свързана с извършено нарушение на правилата за движение по
пътищата, водеща до отнемане или временно прекратяване на
правото на водача на моторно превозно средство да управлява
и която по-нататък не подлежи на обжалване. Мярката може
да представлява първично, вторично или допълнително
наказание или мярка за безопасност и може да се предприеме
от съдебен или административен орган;

б) „държава по местонарушението“ означава държавата-членка, на
чиято територия е извършено нарушението на правилата за
движение по пътищата, послужило като основание за
лишаване от право да се управлява МПС;

в) „държава по пребиваване“ означава държавата-членка, на тери-
торията на която лицето, което е било лишено от право да
управлява МПС, има обичайно пребиваване по смисъла на
член 9 от Директива 91/439/ЕИО;

г) „моторно превозно средство“ означава всяко превозно средство,
попадащо в обхвата на дефиницията, съдържаща се в член 3,
параграф 3 от Директива 91/439/ЕИО.

Член 2

Държавите-членки се задължават да си сътрудничат, в съответствие
с разпоредбите на настоящата конвенция, с цел да не се допусне

(1) ОВ L 237, 24.8.1991 г., стр. 1. Директива, последно изменена с
Директива 97/26/ЕО (ОВ L 150, 7.6.1997 г., стр. 41).
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водачите на моторни превозни средства, лишени от право да
управляват МПС в държава-членка, различна от тази, в която е
обичайното им пребиваване, да избягнат действието на
лишаването от право да управляват МПС след като напуснат
държавата по местонарушението.

Член 3

1. Държавата по местонарушението незабавно уведомява държа-
вата по пребиваване за всяко наказание „лишаване от право да се
управлява МПС“, наложено за нарушение, произтичащо от пове-
дение, посочено в приложението.

2. Всяка държава-членка може да се договори с друга държава-
членка да не прибягва до уведомлението по параграф 1 в опреде-
лени случаи, спрямо които е приложим член 6, параграф 2,
буква а).

Член 4

1. В съответствие с член 6, държавата по пребиваване, която е уве-
домена съгласно член 3, незабавно признава за валидно реше-
нието, с което е наложено наказанието „лишаване от право да се
управлява МПС“, взето в държавата по местонарушението, по един
от следните начини:

а) чрез непосредствено изпълнение на решението, с което е нало-
жено наказанието „лишаване от право да се управлява МПС“,
като взима под внимание всеки отрязък от срока на лишаване
от право да се управлява МПС, наложен от държавата по
местонарушението, който вече е изминал, съгласно писмото;
или

б) като изпълни решението, с което е наложено наказанието
„лишаване от право да се управлява МПС“, чрез съдебно или
административно решение, в съответствие с изискванията на
параграф 2; или

в) като превърне решението, с което е наложено наказанието
„лишаване от право да се управлява МПС“, в свое собствено
съдебно или административно решение, като по този начин,
без да се засяга действието на разпоредбите на член 11, заменя
решението на държавата по местонарушението с ново решение,
в съответствие с изискванията на параграф 3.

2. В случай че приложи процедурата по параграф 1, буква б), дър-
жавата по пребиваване:

а) взима под внимание всеки отрязък от срока на лишаването от
право да се управлява МПС, наложен от държавата по
местонарушението, който вече е изминал в тази държава;

б) може да намали времетраенето на лишаването от право да се
управлява МПС, но само до максималния срок, предвиден за
същите деяния от нейното национално законодателство;

в) не трябва да удължава срока на лишаването от право да се
управлява МПС, наложено от държавата по местонарушението.

3. В случай че приложи процедурата по параграф 1, буква в), дър-
жавата по пребиваване:

а) е обвързана от така установените факти, доколкото те са
експлицитно или имплицитно изложени в решението, с което
е наложено наказанието „лишаване от право да се управлява
МПС“ в държавата по местонарушението;

б) взима под внимание всеки отрязък от срока на лишаването от
право да се управлява МПС, наложен от държавата по
местонарушението, който вече е изминал в тази държава;

в) може да намали времетраенето на лишаването от право да се
управлява МПС, за да го приведе в съответствие със срока, при-
ложим съгласно нейното национално законодателство към
въпросния случай;

г) не трябва да удължава срока на наказанието „лишаване от
право да се управлява МПС“, наложено от държавата по
местонарушението.

д) не може да подменя лишаването от право да се управлява МПС
с глоба или каквато и да било друга мярка.

4. Когато признава валидността на лишаване от право да се управ-
лява МПС по силата на този член, държавата по пребиваване опре-
деля в случай на нужда дата, от която лишаването от право да се
управлява МПС влиза в сила на нейната територия.

5. Когато извършва нотификацията по член 15, параграф 2, всяка
държава-членка посочва в декларация коя от процедурите, опи-
сани в параграф 1, възнамерява да приложи в качеството си на
държава по пребиваване. Така направената декларация по всяко
време може да бъде подменена с нова декларация.

Член 5

Признаването валидността на лишаването от право да се управлява
МПС по реда на член 4 следва да се извършва без да се засягат
каквито и да било допълнителни мерки за повишаване
безопасността по пътищата, които държавата по пребиваване може
да предприеме по силата на собственото си законодателство.

Член 6

1. Държавата по пребиваване отказва да признае за валидно
лишаването от право да се управлява МПС, в случай че:

а) лишаването от право да се управлява МПС вече е изцяло изпъл-
нено в държавата по местонарушението;
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б) извършителят на нарушението вече е бил наказван с лишаване
от право да управлява МПС в държавата по пребиваване за
същите деяния и това лишаване от право да управлява МПС
вече е приложено или прилагането му тече в момента.

в) извършителят на нарушението би се ползвал с общо помилване
или амнистия в държавата по пребиваване, ако деянията бяха
извършени на територията на тази държава;

г) срокът на ограничаване на мярката е изтекъл по силата на соб-
ственото ѝA законодателство;

д) при конкретните обстоятелства, след получаване на информа-
ция по член 8, тя прецени, че въпросното лице не е разполагало
с адекватна възможност да се защити.

2. Държавата по пребиваване може да откаже да признае за
валидно лишаването от право да се управлява МПС, в случай че:

а) поведението, заради което лишаването от право да се управлява
МПС е било наложено в държавата по местонарушението, не
съставлява закононарушение съгласно законите на държавата
по пребиваване;

б) остатъкът от срока на лишаване от право да се управлява МПС,
който би могъл да се изтърпи в държавата по пребиваване, е не
по-дълъг от един месец;

в) законодателството на държавата по пребиваване не предвижда
мярката „лишаване от право да се управлява МПС“ за деяния,
послужили като основание за налагане на мярката „лишаване
от право да се управлява МПС“ от държавата по
местонарушението.

3. Когато извършва нотификацията по член 15, параграф 2 или по
всяко друго време, всяка държава-членка може да заяви, че винаги
ще прилага, частично или изцяло, алинея 1 на този член. Когато
бъде направена такава декларация, останалите държави-членки не
са задължени да уведомяват за лишаване от право да се управлява
МПС, както това е посочено в декларацията по член 3, държавата-
членка, направила декларацията. Всяка държава-членка може по
всяко време да оттегли декларацията си.

Член 7

1. Компетентният орган на държавата по местонарушението пре-
праща уведомлението по член 3 до централния орган в държавата
по пребиваване.

2. За целите на параграф 1, при извършване на уведомленията по
член 15, параграф 2, всяка държава-членка указва:

а) определените от нея централен орган или централни органи;

б) компетентните органи, отговарящи за предоставяне на
уведомленията по член 3.

Член 8

1. Уведомлението по член 3 се придружава от:

— подробна информация, служеща за установяване местонахож-
дението на лицето, лишено от право да управлява МПС,

— оригинал или заверено копие от оригинала на решението, с
което е наложено наказанието „лишаване от право да управ-
лява МПС“,

— кратко изложение на обстоятелствата и препратка към зако-
новите разпоредби в държавата по местонарушението, въз
основа на които е било наложено наказанието „лишаване от
право да управлява МПС“, ако същите не се съдържат в реше-
нието,

— уверение, че е окончателно,

— данни за изпълнението на наказанието „лишаване от право да
управлява МПС“ в държавата по местонарушението,
включително за продължителността на това лишаване и,
когато има информация за това, за датите, на които лишаването
от право да управлява МПС започва да тече или изтича,

— свидетелството за управление на МПС, ако такова е било
отнето.

2. Когато лицето, на което е било наложено наказанието
„лишаване от право да управлява МПС“, не се яви лично или не се
представлява от друго лице в хода на производството,
уведомленията по член 3 трябва да бъдат придружени от доказа-
телства, че лицето е било надлежно уведомено за производството,
съгласно законовия ред на държавата по местонарушението.

3. Ако преценят, че данните, съобщени в съответствие с алинеи 1
и 2, са недостатъчни, за да позволят да се вземе решение съгласно
настоящата конвенция, по-специално когато, при дадени кон-
кретни обстоятелства, е налице съмнение относно това дали въп-
росното лице е разполагало с адекватна възможност да се защити,
компетентните органи на държавата по пребиваване са длъжни да
изискат от компетентните органи на държавата по
местонарушението незабавно да предоставят нужната допълни-
телна информация.

Член 9

1. С изключение на предвиденото в параграфи 2 и 3, не се изи-
сква превод на уведомленията по член 3 или на придружаващите
ги материали по член 8 или на каквито и да било други доку-
менти, свързани с прилагането на настоящата конвенция.

2. Всяка държава-членка, когато извършва нотификацията по
член 15, параграф 2, може да заяви, че документите, предвидени в
параграф 1, изпращани до нея от държавата по местонарушението,
трябва да се придружават от превод на един от официалните езици
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на институциите на Европейските общности, посочен в нейната
декларация.

3. С изключение на документа, посочен във второ тире на член 8,
параграф 1, документите, посочени в параграф 1 на този член не
се нуждаят от заверка.

Член 10

Държавата по пребиваване информира държавата по
местонарушението за всяко решение, взето във връзка с
уведомление, дадено по член 3 и във връзка с прилагането, а в
случай че тя откаже да признае за валидно лишаване от право да
се управлява МПС по член 6 — за причините за своя отказ.

Член 11

1. Правото на държавата по местонарушението да изпълни на своя
територия пълния срок на лишаване от право да се управлява
МПС, определен от държавата по местонарушението, не се засяга
от решението на държавата по пребиваване.

2. Когато прави нотификацията по член 15, параграф 2, всяка
държава-членка може да посочи, че няма да прилага параграф 1 от
този член в качеството си на държавата по местонарушението.

3. Държавата по местонарушението и държавата по пребиваване
упражняват своите отговорности, произтичащи от настоящата
конвенция, така че да осигурят общият срок на лишаване от право
да се управляваМПС, като се вземе предвид всеки срок на лишаване
от право да се управлява МПС, който е изтърпян за въпросното
нарушение в държавата по пребиваване, да не надвишава първо-
начално определения от държавата по местонарушението срок на
лишаване от право да се управлява МПС.

4. В момента на уведомяване на въпросното лице за решението за
лишаване от право да управлява МПС, държавата по
местонарушението, която предлага да приложи параграф 1, едно-
временно уведомява лицето за този факт и потвърждава в
нотификацията, отправена в съответствие с член 3 до държавата по
пребиваване, че е направила това.

Член 12

Всяка държава-членка приема необходимите мерки, които да ѝA
позволят да пенализира управлението на МПС на нейна територия,
когато водачът е лишен от правото да управлява от държавата по
пребиваване в изпълнение на настоящата конвенция.

Член 13

Разноските, свързани с прилагането на настоящата конвенция, се
поемат от държавата-членка, в която те са направени.

Член 14

1. Съдът на Европейските общности има компетентност да се про-
изнася по всякакви спорове между държави-членки във връзка с
тълкуването или прилагането на настоящата конвенция във всички
случаи, когато подобен спор не може да бъде уреден от Съвета в
шестмесечен срок след отнасянето му до Съвета от един от члено-
вете му. Съдът също има компетентност да се произнася по вся-
какви спорове между държави-членки и Комисията във връзка с
тълкуването или прилагането на настоящата конвенция.

2. Всяка държава-членка трябва да е състояние да приеме, чрез
декларация, направена в момента на даване на нотификацията по
член 15, параграф 2 или на която и да било по-късна дата, ком-
петентността на Съда на Европейските общности да дава предва-
рителни предписания по тълкуването на настоящата конвенция.

3. Държава-членка, правеща декларация по параграф 2, трябва
изрично да посочи:

а) че всеки съд на тази държава, срещу чиито решения не същест-
вува съдебен път за защита по силата на вътрешното право,
може да поиска Съдът на Европейските общности да даде пред-
варителни предписания по въпрос, повдигнат по висящо пред
него дело и отнасящ се до тълкуването на настоящата
конвенция, ако съответният съд прецени, че е необходимо
решение по този въпрос, което да му позволи да постанови
присъда; или

б) че всеки съд на тази държава може да поиска Съдът на Евро-
пейските общности да даде предварително предписание по
въпрос, повдигнат по висящо пред него дело и отнасящ се до
тълкуването на настоящата конвенция, ако съответният съд
прецени, че е необходимо решение по този въпрос, което да му
позволи да постанови присъда.

4. Приложими са Статутът на Съда на Европейските общности и
неговия процедурен правилник. Всяка държава-членка, незави-
симо дали е направила или не декларацията по параграф 2, трябва
да има право да предостави становище по случая или писмени
бележки до Съда по казуси, възникнали по силата на параграф 3.
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Член 15

1. Настоящата конвенция подлежи на приемане от държавите-
членки в съответствие с техните конституционни изисквания.

2. Държавите-членки нотифицират генералния секретар на Съвета
на Европейския съюз за изпълнението на техните конституционни
изисквания по приемането на настоящата конвенция.

3. Настоящата конвенция влиза в сила 90 дни след
нотификацията по параграф 2 от държавата-членка, която, като
член на Европейския съюз към датата на приемане от Съвета на
акта, с който е изработена настоящата конвенция, последна е
изпълнила тази формалност.

4. До влизането на настоящата конвенция в сила, всяка държава-
членка може, при даване на нотификацията по параграф 2 или на
която и да е по-късна дата, да заяви, че по отношение на нея
самата настоящата конвенция, с изключение на член 14, ще се
прилага спрямо отношенията ѝA с държави-членки, направили
същата декларация. Такива декларации са приложими деветдесет
дни след датата на депозирането им.

5. Настоящата конвенция и декларации, направени във връзка с
нея, са приложими само по отношение на нарушения, извършени
след влизането на конвенцията в сила или от датата, на която кон-
венцията е станала приложима между въпросните държави.

Член 16

1. Настоящата конвенция е открита за присъединяване от страна
на всяка държава, която става член на Европейския съюз.

2. Текстът на настоящата конвенция на езика на присъединилата
се държава, изготвен от Съвета на Европейския съюз, е автентичен.

3. Присъединителните актове се депозират при генералния
секретар на Съвета на Европейския съюз.

4. Настоящата конвенция влиза в сила по отношение на всяка
държава, присъединила се към нея, деветдесет дни след
депозирането на присъединителния акт или в деня на влизането в
сила на настоящата конвенция, ако тя още не е влязла в сила в
момента на изтичане на тези деветдесет дни.

5. По отношение на присъединяващите се държави се прилага
член 15, параграф 4.

Член 17

По отношение на настоящата конвенция не могат да се правят
резерви.

Член 18

По отношение на Обединеното кралство, разпоредбите на
настоящата конвенция се прилагат само спрямо Обединеното
кралство Великобритания и Северна Ирландия.

Член 19

1. Генералният секретар на Съвета на Европейския съюз действа
като депозитар на настоящата конвенция.

2. Депозитарът публикува в Официален вестник на Европейските
общности информация за хода на приемането, присъединяването
и декларациите, а също и за всяка друга нотификация, отнасяща
се до настоящата конвенция.
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En fe de lo cual, los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben el presente Convenio.

Til bekræftelse heraf har undertegnede befuldmægtigede underskrevet denne konvention.

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollmächtigten ihre Unterschrift unter dieses Übereinkommen
gesetzt.

Σε πίστωση των ανωτέρω, οι υπογράφοντες πληρεξούσιοι έθεσαν την υπογραφή τους κάτω από την παρούσα σύμβαση.

In witness whereof, the undersigned plenipotentiaries have hereunto set their hands.

En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures au bas de la présente convention.

Dá fhianú sin, chuir na Lánchumhachtaigh thíos-sínithe a lámh leis an gCoinbhinsiún seo.

In fede di che, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce alla presente convenzione.

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder deze overeenkomst hebben
gesteld.

Em fé do que, os plenipotenciários abaixo assinados apuseram as suas assinaturas no final da presente convenção.

Tämän vakuudeksi alla mainitut täysivaltaiset edustajat ovat allekirjoittaneet tämän yleissopimuksen.

Till bekräftelse härav har undertecknade befullmäktigade undertecknat denna konvention.

Hecho en Luxemburgo, el diecisiete de junio de mil novecientos noventa y ocho, en un ejemplar único, en lenguas
alemana, inglesa, danesa, española, finesa, francesa, griega, irlandesa, italiana, neerlandesa, portuguesa y sueca,
cuyos textos son igualmente auténticos y que será depositado en los archivos de la Secretaría General del Consejo
de la Unión Europea.

Udfærdiget i Luxembourg, den syttende juni nitten hundrede og otteoghalvfems, i ét eksemplar på dansk, engelsk,
finsk, fransk, græsk, irsk, italiensk, nederlandsk, portugisisk, spansk, svensk og tysk, idet hver af disse tekster har
samme gyldighed; de deponeres i arkiverne i Generalsekretariatet for Rådet for Den Europæiske Union.

Geschehen zu Luxemburg am siebzehnten Juni neunzehnhundertachtundneunzig in einer Urschrift in dänischer,
deutscher, englischer, finnischer, französischer, griechischer, irischer, italienischer, niederländischer,
portugiesischer, schwedischer und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist; die
Urschrift wird im Archiv des Generalsekretariats des Rates der Europäischen Union hinterlegt.
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Έγινε στο Λουξεμβούργο, στις δεκαεπτά Ιουνίου χίλια εννιακόσια ενενήντα οκτώ, σε ένα μόνο αντίτυπο, στην αγγλική,
γαλλική, γερμανική, δανική, ελληνική, ιρλανδική, ισπανική, ιταλική, ολλανδική, πορτογαλική, σουηδική και φινλανδική
γλώσσα∙ κάθε κείμενο είναι εξίσου αυθεντικό και κατατίθεται στα αρχεία της Γενικής Γραμματείας του Συμβουλίου της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Done at Luxembourg on the seventeenth day of June in the year one thousand nine hundred and ninety-eight, in
a single original, in the Danish, Dutch, English, Finnish, French, German, Greek, Irish, Italian, Portuguese, Spanish
and Swedish languages, each text being equally authentic, such original remaining deposited in the archives of the
General Secretariat of the Council of the European Union.

Fait à Luxembourg, le dix-sept juin mil neuf cent quatre-vingt-dix-huit, en un exemplaire unique, en langues
allemande, anglaise, danoise, espagnole, finnoise, française, grecque, irlandaise, italienne, néerlandaise, portugaise
et suédoise, chaque texte faisant également foi, exemplaire qui est déposé dans les archives du Secrétariat général
du Conseil de l’Union européenne.

Arna dhéanamh i Lucsamburg ar an seachtú lá déag de Mheitheamh sa bhliain míle naoi gcéad nócha a hocht, i
scríbhinn bhunaidh amháin sa Bhéarla, sa Danmhairgis, san Fhionlainnis, sa Fhraincis, sa Ghaeilge, sa Ghearmáinis,
sa Ghréigis, san Iodáilis, san Ollainnis, sa Phortaingéilis, sa Spáinnis agus sa tSualainnis agus comhúdarás ag na
téacsanna i ngach ceann de na teangacha sin; déanfar an scríbhinn bhunaidh sin a thaisceadh i gcartlann
Ardrúnaíocht Chomhairle an Aontais Eorpaigh.

Fatto a Lussemburgo, addì diciassette giugno millenovecentonovantotto, in un unico esemplare in lingua danese,
finlandese, francese, greca, inglese, irlandese, italiana, olandese, portoghese, spagnola, svedese e tedesca, ciascun
testo facente ugualmente fede, e depositato negli archivi del Segretariato generale del Consiglio dell’Unione
europea.

Gedaan te Luxemburg, de zeventiende juni negentienhonderd achtennegentig, in één exemplaar in de Deense, de
Duitse, de Engelse, de Finse, de Franse, de Griekse, de Ierse, de Italiaanse, de Nederlandse, de Portugese, de Spaanse
en de Zweedse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek, dat wordt neergelegd in het archief van het
Secretariaat-generaal van de Raad van de Europese Unie.

Feito no Luxemburgo, em dezassete de Junho de mil novecentos e noventa e oito, em exemplar único, nas línguas
alemã, dinamarquesa, espanhola, finlandesa, francesa, grega, inglesa, irlandesa, italiana, neerlandesa, portuguesa e
sueca, fazendo igualmente fé todos os textos, depositado nos arquivos do Secretariado-Geral do Conselho da União
Europeia.

Tehty Luxemburgissa seitsemäntenätoista päivänä kesäkuuta vuonna
tuhatyhdeksänsataayhdeksänkymmentäkahdeksan englannin, espanjan, hollannin, iirin, italian, kreikan,
portugalin, ranskan, ruotsin, saksan, suomen ja tanskan kielellä yhtenä alkuperäiskappaleena, joka talletetaan
Euroopan unionin neuvoston pääsihteeristön arkistoon ja jonka jokainen teksti on yhtä todistusvoimainen.

Som skedde i Luxemburg den sjuttonde juni nittonhundranittioåtta i ett enda exemplar på danska, engelska, finska,
franska, grekiska, iriska, italienska, nederländska, portugisiska, spanska, svenska och tyska språken, vilka samtliga
texter är lika giltiga, vilket skall deponeras i arkivet vid generalsekretariatet vid Europeiska unionens råd.
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Pour le gouvernement du Royaume de Belgique
Voor de regering van het Koninkrijk België
Für die Regierung des Königreichs Belgien

For regeringen for Kongeriget Danmark

Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

Για την κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας

Por el Gobierno del Reino de España
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Pour le gouvernement de la République française

Thar ceann Rialtas na hÉireann
For the Government of Ireland

Per il governo della Repubblica italiana

Pour le gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg

Voor de regering van het Koninkrijk der Nederlanden
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Für die Regierung der Republik Österreich

Pelo Governo da República Portuguesa

Suomen hallituksen puolesta
På finska regeringens vägnar

På svenska regeringens vägnar

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
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ПРИЛОЖЕНИЕ

ПОВЕДЕНИЕ, УРЕДЕНО ОТ ЧЛЕН 3 ОТ КОНВЕНЦИЯТА

1. Безразсъдно или опасно управление на МПС (независимо дали е причинило или не смърт, увреждане или сериозна
опасност).

2. Съзнателно неизпълнение на задължения от страна на водачи на МПС, след като са били участници в пътни
произшествия (причинили и избягали от мястото на произшествието).

3. Управление на превозно средство под въздействието на алкохол или други вещества, засягащи или намаляващи
психо-физическите способности на водача.

Отказ да се подложи на алкохолна проба или на проба за наркотици.

4. Управление на превозно средство със скорост, превишаваща разрешената.

5. Управление на превозно средство докато лицето е лишено от право да управлява МПС.

6. Друго поведение, съставляващо нарушение на закона, за което е било наложено наказанието „лишаване от право
да управлява МПС“ от държавата по местонарушението:

— за срок от шест месеца или повече,

— за срок, по-кратък от шест месеца, когато за това е била постигната двустранна договореност между засегнатите
държави.
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